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Â³ä àâòîðà

Ùîá íàâ÷èòèñÿ ãîâîðèòè àíãë³éñüêîþ, ìàëî çíàòè ãðàìàòèêó. Ãàðí³ çíàííÿ ç ãðàìàòèêè – ëèøå ïîëîâèíà ñïðàâè. Â
³äåàë³ âñå ìàº âèãëÿäàòè òàê: âèâ÷èëà ëþäèíà ãðàìàòèêó,
òîáòî ïîâí³ñòþ çðîçóì³ëà ëîã³êó ïîáóäîâè àíãë³éñüêèõ ðå÷åíü, – ³ ¿¿ îäðàçó â³äïðàâëÿþòü íà ï³âðîêó â àíãëîìîâíó êðà¿íó... Òà æèòòÿ, ÿê ëþáèòü ïîâòîðþâàòè îäèí ³ç ìî¿õ ó÷í³â,
íå ³äåàëüíå, ³ ïî¿õàòè â àíãëîìîâíó êðà¿íó ìîæå äàëåêî íå
êîæíèé. Îòæå, öåé íàéâàæëèâ³øèé åòàï íàâ÷àííÿ ÷èìîñü
íåîáõ³äíî çàì³íþâàòè. ² òàêà çàì³íà äàâíî â³äîìà – ÷èòàííÿ.
Îäíàê ³ ÷èòàòè ìîæíà ïî-ð³çíîìó. Ìîæíà ðîçâàæàòèñÿ
äåøåâèì ÷òèâîì â îáêëàäèíö³, à ìîæíà, ÷èòàþ÷è, âèâ÷àòè
àíãë³éñüêó ìîâó äàë³, áåðó÷è óðîêè â êëàñèê³â àíãë³éñüêî¿ òà
àìåðèêàíñüêî¿ ë³òåðàòóðè. Ñàìå âîíè ïîâèíí³ ñòàòè âàøèìè
â÷èòåëÿìè ³ ðåïåòèòîðàìè ç àíãë³éñüêî¿.
Äóæå âàæëèâî ïðè öüîìó çíàéîìèòèñÿ ç ð³çíèìè ñòèëÿìè õóäîæíüî¿ ë³òåðàòóðè, òîáòî ÷èòàòè òâîðè ïèñüìåííèê³â,
ÿê³ âèêîðèñòîâóþòü àáñîëþòíî ð³çí³ ìîâí³ çàñîáè äëÿ âèðàæåííÿ ñâî¿õ ³äåé ³ äóìîê.
Ïðîïîíîâàíà êíèãà ïîáóäîâàíà çà òàêèì ïðèíöèïîì.
Ïåðøèé ð³âåíü ïðåäñòàâëåíî äâîìà îïîâ³äàííÿìè Àðòóðà
Êîíàí Äîéëÿ. Öå íåñêëàäí³ òåêñòè, ÿê³ ì³ñòÿòü ëåêñèêó ñåðåäíüîãî ð³âíÿ ñêëàäíîñò³ òà â ÿêèõ âèêîðèñòîâóºòüñÿ á³ëüø³ñòü ãðàìàòè÷íèõ ôîðì àíãë³éñüêîãî ä³ºñëîâà.
Íà äðóãîìó ð³âí³ ïðîïîíóþòüñÿ ø³ñòäåñÿò äîòåïíèõ ä³àëîã³â, – äåÿê³ ç íèõ ÿ àäàïòóâàâ, àëå á³ëüø³ñòü ïîäàíî â îðèã³íàë³. ×èòàòè ¿õ áóäå íå íóäíî, à ãîëîâíå êîðèñíî, òîìó ùî
â íèõ âàì çóñòð³íóòüñÿ ìàéæå âñ³ ãðàìàòè÷í³ ÿâèùà, ÿê³ âèâ÷àþòüñÿ â áàçîâ³é êíèç³ îñíîâíîãî êóðñó «English: ïðîñòî
ïðî íàéñêëàäí³øå. Íîâèé ñàìîâ÷èòåëü».
Òðåò³é ð³âåíü (çà ïðèíöèïîì çðîñòàííÿ ñêëàäíîñò³) ñòàíîâëÿòü òâîðè äåâ’ÿòè àâòîð³â, ÿê³ ïðàöþâàëè â àáñîëþòíî
ð³çíèõ ñòèëÿõ. Êîæíèé òâ³ð ñóïðîâîäæóºòüñÿ ö³êàâîþ ³íôîðìàö³ºþ ïðî àâòîðà òà éîãî òâîð÷³ñòü.
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ßê åôåêòèâí³øå âèêîðèñòîâóâàòè êíèãó ç íàâ÷àëüíîþ
ìåòîþ?
Ñòðóêòóðà êíèãè òàêà: ó âåðõí³é ÷àñòèí³ ñòîð³íêè íàâåäåíî
òåêñò. Ñêëàäí³ äëÿ ïåðåêëàäó ðå÷åííÿ ï³äêðåñëåíî òà âèíåñåíî â íèæíþ ÷àñòèíó ñòîð³íêè. Êð³ì òîãî, ïîäàþòüñÿ ïåðåêëàä ³ òðàíñêðèïö³ÿ á³ëüøîñò³ ñë³â, ùî âõîäÿòü äî ñêëàäó
öèõ ðå÷åíü.
Äóæå âàæëèâî ÷èòàòè óêðà¿íñüêèé ïåðåêëàä íå â³äðàçó,
à íàìàãàòèñÿ ñàìîñò³éíî ïåðåêëàäàòè, «ðîçãàäóâàòè» ñêëàäíå àíãë³éñüêå ðå÷åííÿ. Ïîñòàâòåñÿ äî öüîãî ÿê äî ö³êàâî¿
ãðè. Àäæå öå, ³ ïðàâäà, äóæå ö³êàâî: ðîçãàäàòè, ÿê ïîáóäîâàíà ³íøà ìîâà.
Ðàäæó ³íîä³ ïåðåêëàäàòè òå ÷è ³íøå àíãë³éñüêå ðå÷åííÿ
íà óêðà¿íñüêó ïèñüìîâî, à ïîò³ì ïîð³âíþâàòè ñâ³é ïåðåêëàä
ç òèì, ùî íàâåäåíî â íèæí³é ÷àñòèí³ ñòîð³íêè.
Çâåðí³òü óâàãó! Íàïðèê³íö³ êíèãè º òàáëèöÿ ïðàâèë
÷èòàííÿ àíãë³éñüêî¿ òðàíñêðèïö³¿.
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ÏÅÐØÈÉ Ð²ÂÅÍÜ
ÀÐÒÓÐ ÊÎÍÀÍ ÄÎÉËÜ
Íàðîäèâñÿ 22 òðàâíÿ 1859 ðîêó â Åäèíáóðç³. Çàâäÿêè
áàãàòèì ðîäè÷àì çàê³í÷èâ ³ºçó¿òñüêèé êîëåäæ, à 1876 ðîêó
âñòóïèâ íà ìåäè÷íèé ôàêóëüòåò Åäèíáóðçüêîãî
óí³âåðñèòåòó.
Ïèñüìåííèöüêèì òàëàíòîì Êîíàí Äîéëü çàâäÿ÷óº ñâî¿é
ìàòåð³ Ìåð³ Ôîë³, â³ä ÿêî¿ óñïàäêóâàâ ëþáîâ äî ïðèãîä òà
äàð îïîâ³äà÷à. 1879 ðîêó íàäðóêóâàâ ñâîº ïåðøå
îïîâ³äàííÿ – «Òàºìíèöÿ Ñóñåêñüêî¿ äîëèíè».
Ç 1885 ïî 1890 ð³ê ïîâí³ñòþ ïðèñâÿ÷óº ñåáå ìåäèöèí³,
îñê³ëüêè îòðèìóº íàóêîâèé ñòóï³íü äîêòîðà ìåäèöèíè.
1887 ðîêó âèéøëà ç äðóêó ïåðøà êíèæêà – ïîâ³ñòü «Åòþä ó
ÿñêðàâî-÷åðâîíèõ òîíàõ» ç ãîëîâíèìè ãåðîÿìè äåòåêòèâîì
Øåðëîêîì Õîëìñîì ³ éîãî äðóãîì äîêòîðîì Âàòñîíîì.
Ïîâ³ñòü îäðàçó æ ïðèâåðíóëà äî ñåáå óâàãó ÷èòà÷³â. À êîëè
1891 ðîêó Êîíàí-Äîéëü âèäàâ çá³ðêó îïîâ³äàíü «Ïðèãîäè
Øåðëîêà Õîëìñà», ³ì’ÿ éîãî ñòàëî â³äîìèì óñ³é Àíãë³¿.
Ïèñüìåííèê ïîêèíóâ ë³êàðñüêó ïðàêòèêó ³ ðîçïî÷àâ
ë³òåðàòóðíó ðîáîòó.
1900 ðîêó áðàâ ó÷àñòü â àíãëî-áóðñüê³é â³éí³. Çà
ñàìîâ³ääàí³ñòü éîãî áóëî íàãîðîäæåíî ëèöàðñüêèì çâàííÿì,
ùî äàâàëî ïðàâî ñòàâèòè ïåðåä ³ì’ÿì òèòóë «ñåð».
1912 ðîêó óïåðøå çâåðíóâñÿ äî æàíðó ôàíòàñòèêè. Ïåðøèì ³
íàéêðàùèì ðîìàíîì öüîãî æàíðó ñòàâ «Çàãóáëåíèé ñâ³ò»,
ï³ñëÿ ÿêîãî ç’ÿâèëàñÿ ö³ëà íèçêà ôàíòàñòè÷íèõ òâîð³â.
Óñå æèòòÿ Êîíàí Äîéëÿ áóëî ïîâ’ÿçàíå ç íàïðóæåíîþ
òâîð÷îþ ðîáîòîþ. ×àñòî â³í ñàì ïîð³âíþâàâ ñåáå ç êîíåì, ùî
òÿãíå ï³ä ãîðó âåëèêèé ïèñüìåííèöüêèé âàíòàæ. Ë³òåðàòóðíà
ñïàäùèíà ïèñüìåííèêà – 70 òîì³â êíèã.
Àðòóð Êîíàí Äîéëü ïîìåð 7 ëèïíÿ 1930 ðîêó â îòî÷åíí³
ñâîº¿ ðîäèíè. Éîãî îñòàíí³ ñëîâà áóëè àäðåñîâàí³ äðóæèí³.
Â³í ïðîøåïîò³â: “Âè ÷óäîâ³”.
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The six napoleons
(The story is told by Dr. Watson)
One evening my friend Holmes and I were smoking in our room
after supper, when Mr. Lestrade of Scotland Yard came in. He
often visited us, since he could always get some help from Holmes,
and my friend listened with interest to all his stories and was
ready to give him advice.
«Good evening, gentlemen», Lestrade said. «I should like to
consult you about a very strange case, though perhaps it will
interest Dr. Watson more than you, Mr. Holmes».
«Me?» I exclaimed in astonishment.
«You see, Doctor», Lestrade said, «I think that the man of
whom I am going to speak is mad, but it is a very strange sort of
madness».
«Sit down in this arm-chair, Lestrade, and tell us all about
it», said Holmes, «My friend and I will be happy to help you if
we can».
«Well, it’s like this, Mr. Holmes», Lestrade began, «There is
a man who hates Napoleon so much, that when he sees a bust of
this French Emperor he breaks it at once».
«That’s no business of mine», said Holmes, sinking back in
his chair.

Mr. Lestrade [lq’streId] of Scotland Yard ['skOtlqnd'jRd] –
ì³ñòåð Ëåñòðåéä, ñï³âðîá³òíèê Ñêîòëåíä-ßðäó (ïîë³öåéñüêîãî ðîçøóêîâîãî öåíòðó â Ëîíäîí³)
...since he could always get some help from Holmes. – ...îñê³ëüêè â³í çàâæäè ì³ã îòðèìàòè äîïîìîãó â³ä Õîëìñà.
I should like... – ß õîò³â áè...
...though perhaps it will interest Dr. Watson more than you,
Mr. Holmes. – ...õî÷à, ìîæëèâî, äîêòîðà Âàòñîíà öå çàö³êàâèòü á³ëüøå, í³æ âàñ, ì³ñòåð Õîëìñ.
Well, it’s like this, Mr. Holmes... – Áà÷èòå, ñïðàâà éäå òàê,
ì³ñòåð Õîëìñ...
Napoleon [nq'pouljqn] – Íàïîëåîí I, ôðàíöóçüêèé ³ìïåðàòîð (1804–1814).
That’s no business of mine... – Öå íå ìîÿ ñïðàâà...
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«But, Mr. Holmes, the man commits burglary in order to
break statues that do not belong to him!»
«Burglary! This is more interesting. Let me hear the details».
Lestrade took out his note-book.
«It seems that the first bust was broken four days ago. It
happened at the shop of Morse Hudson, who sells pictures and
statues in Kennington Road. The assistant had left the shop for
a moment and then he heard a crash. When he ran in, he saw
that a plaster bust of Napoleon which stood upon the counter
was broken to pieces. He ran out into the road, but could not
find the man. As the price of the bust was only a few shillings,
the whole thing was soon forgotten. But the second case was
more serious. It happened last night.
Not far from Hudson’s shop there lived a doctor whose name
is Barnicot. He is an admirer of Napoleon and his house is full of
books, pictures and statues of the French Emperor. Some months
ago he bought from Hudson two busts of Napoleon. He put one
of them in the hall of his house at Kennington Road and the
other in his surgery at Lower Brixton Road. Dr. Barnicot had
been in the country for a few days and when he came home this
morning he saw that the bust of Napoleon that stood in the hall
was gone. A little later fragments of the broken bust were found
near the garden gate».
...The man commits burglary in order to break statues that do
not belong to him! – ...Ëþäèíà çä³éñíþº êðàä³æêó ç³ çëîìîì
äëÿ òîãî, ùîá ðîçáèòè ñòàòó¿, ÿê³ ¿é íå íàëåæàòü!
Morse Hudson ['mLs' hAdsn] – Ìîðñ Õàäñîí
Kennington Road ['kenIgtqn'roud] – íàçâà âóëèö³ â Ëîíäîí³
...He saw that a plaster bust of Napoleon which stood upon
the counter was broken to pieces. – ...Â³í ïîáà÷èâ, ùî ã³ïñîâèé áþñò Íàïîëåîíà, ÿêèé ñòîÿâ íà ïðèëàâêó, áóâ ðîçáèòèé
âùåíò.
...He saw that the bust of Napoleon that stood in the hall was
gone. – ...Â³í ïîáà÷èâ, ùî áþñò Íàïîëåîíà, ÿêèé ñòîÿâ ó
õîë³, çíèê.
A little later fragments of the broken bust were found near
the garden gate. – Òðîõè ï³çí³øå ôðàãìåíòè ðîçáèòîãî áþñòà áóëè çíàéäåí³ á³ëÿ ñàäîâèõ âîð³ò.
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«Your story begins to interest me», said Holmes, sitting up
and rubbing his hands. «Please go on. This is certainly something
quite new».
«I thought the story might interest you», said Lestrade. «But
I have not got to the end yet. When the doctor went to his surgery
in the afternoon, he found that somebody had opened the window
in the night and the broken pieces of his second bust were scattered
all over the room. These are the facts, Mr. Holmes. We have not
found the man and we have no clue to this strange case».
«Were the two busts of Dr. Barnicot the exact duplicates of
the bust from Hudson’s shop?» asked Holmes.
«Yes, they were».
«Then your theory about the madness of the man is wrong»,
said my friend.
«And what is your idea of the case, Mr. Holmes?».
«Well, I think that it is not so simple as it seems at first.
There are very many different statues and busts of Napoleon
in London, but your man has broken three duplicates of the
same bust. Besides, this man has a certain method. For
example, he did not break the second bust in the hall of the
doctor’s house, because the family could hear the noise. So he
took it outside. But in the surgery, where there was nobody
to give the alarm, he broke it where it stood. This case interests
...sitting up and rubbing his hands – ...âèïðîñòóþ÷èñü (ó êð³ñë³)
³ ïîòèðàþ÷è ðóêè
This is certainly something quite new. – Öå, çâè÷àéíî, ùîñü
çîâñ³ì íîâå.
But I have not got to the end yet. – Àëå ÿ ùå íå çàê³í÷èâ.
...And the broken pieces of his second bust were scattered all
over the room. – ...À ðîçáèò³ øìàòêè äðóãîãî áþñòà áóëè
ðîçêèäàí³ ïî âñ³é ê³ìíàò³.
Were the two busts of Dr. Barnicot the exact duplicates of
the bust from Hudson’s shop? – ×è áóëè îáèäâà áþñòà äîêòîðà Áàðí³êîòà òî÷íîþ êîï³ºþ áþñòà ç ìàãàçèíó Õàäñîíà?
But in the surgery, where there was nobody to give the alarm,
he broke it where it stood. – Àëå â êàá³íåò³ ë³êàðÿ, äå íå áóëî
í³êîãî, ùîá çàáèòè òðèâîãó, â³í ðîçáèâ éîãî òàì, äå â³í (áþñò)
ñòîÿâ.
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me, and I shall be glad to hear from you if there are any new
facts».
«I shall certainly let you know, Mr. Holmes», said Lestrade.
***
Early next morning, when I was dressing in my bedroom,
Holmes came in with a telegram in his hand.
«This is from Lestrade», he said, «He wants me to come to
Kensington at once. It appears that our man has begun operations
in another part of London. Will you come with me, Watson?».
«Certainly», I said, «I shall be ready in a minutes».
Half an hour later we were in Kensington at the house named
by Lestrade. There were many people in front of it. Holmes
whistled.
«It looks like murder, Watson. Nothing else can attract so
many people. Ah, here is Lestrade».
The detective met us with a very grave face. We followed him
into the sitting-room, where an elderly man was walking up and
down. It was the owner of the house, Mr. Horace Harker.
«It’s a Napoleon bust again», Lestraid said, «You seemed
interested in this case last night, Mr. Holmes, so I sent you a
telegram. But now the case is much more serious. Mr. Harker,
please, tell these gentlemen what has happened».
The man turned to us with a very melancholy face.
«I have heard your name, Mr. Holmes», he said, «and I hope
that you will clear up this strange case. Some months ago I
He wants me to come to Kensington at once. – Â³í õî÷å, ùîá
ÿ ïðè¿õàâ äî Êåíñ³íãòîíà íåãàéíî.
It appears that our man has begun operations in another part
of London. – Çäàºòüñÿ, íàøà ëþäèíà ïî÷àëà ä³ÿòè â ³íø³é
÷àñòèí³ Ëîíäîíà.
It looks like murder. – Öå ñõîæå íà âáèâñòâî.
Horace Harker ['hOrqs' hRkq] – Õîðàñ Õàðêåð
You seemed interested in this case last night... – Âè, çäàºòüñÿ,
çàö³êàâèëèñÿ ö³ºþ ñïðàâîþ ìèíóëîãî âå÷îðà...
But now the case is much more serious. – Îäíàê òåïåð ñïðàâà
âèäàºòüñÿ íàáàãàòî á³ëüø ñåðéîçíîþ.
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bought a bust of Napoleon from Harding Brothers in High Street.
As I am a journalist, I often work at night and write until early
morning. So it was this time. I was working in my study, when
at about three o’clock in the morning I heard a sound downstairs.
A moment later there came a loud cry from outside. I ran down
into the hall. The window was open, but there was nobody there.
When I entered this room, I saw at once that the bust of Napoleon
had disappeared from the mantelpiece. How strange, I thought.
If a burglar has been here, why has he taken only this bust
which costs a few shillings? I opened the hall door and nearly
fell over the body of a dead man. Such are the facts, Mr. Holmes».
«We do not know yet who the dead man is», Lestrade added,
«He is tall, sunburnt, not older than thirty. In his pocket we
found a photograph. Here it is».
Holmes took the photograph and looked at it attentively. It
was a snapshot of a man with dark hair and a very ugly face. My
friend put the snapshot in his pocket and then turned to Lestrade.
«And what became of the bust?» he asked.
«It was found in the garden of an empty house not far from
this place», said Lestrade. «It was broken to pieces. Will you
come and see it, Mr. Holmes?».
«I should certainly like to. Only I must first take one look
round», my friend said and began to examine the carpet and the
window. «That fellow had very long legs, or perhaps he was
simply a very active man. It was not an easy task to reach the
window and then open it. Are you coming with us, Mr. Harker»?
he said, turning to the journalist.
...from Harding Brothers in High Street – ...ó ìàãàçèí³ áðàò³â
Õàðä³íã íà Ãàé-ñòð³ò
A moment later there came a loud cry from outside. – ×åðåç
ìèòü çîâí³ ïðîëóíàâ ãó÷íèé êðèê.
I opened the hall door and nearly fell over the body of a dead
man. – ß â³äêðèâ äâåð³ õîëó ³ ëåäü íå âïàâ, ñï³òêíóâøèñü îá
ò³ëî ìåðòâî¿ ëþäèíè.
Here it is. – Îñü âîíà.
I should certainly like to. – Ìåí³ á, çâè÷àéíî, õîò³ëîñÿ.
Only I must first take one look round. – Îäíàê ñïåðøó ÿ ìàþ
îçèðíóòèñÿ íàâêîëî.
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«No, no, I am sorry, Mr. Holmes, but I am too busy. I must
write my article for the evening newspaper».
The house mentioned by Lestrade was quite near and we
reached it in five minutes. The fragments of the bust were
scattered upon the grass. Holmes picked up two or three pieces
and examined them very carefully. I watched his face and saw
that at last he was upon a clue.
«Well?» asked Lestrade.
«I cannot tell you anything definite», my friend said,
shrugging his facts, «and yet we have here some interesting facts.
This bust was worth more to our man than a human life. It is
very strange that he did not break it in the house if he simply
wanted to break it».
«Then why did he choose just this garden and this house?»
exclaimed Lestrade. «There is another empty house in the street,
but he passed it on his way here».
«Can’t you understand it?». Holmes pointed to the street
lamp above the garden wall. «He could see what he was doing
here, and could not there».
«I think you are right!» the detective said. «It reminds me
that Doctor Barnicot’s first bust was also broken not far from the
street lamp. But still, Mr. Holmes, I don’t understand – »
«Perhaps later on something will help us to make things
clear», said Holmes. «What steps will you take now, Lestrade?».
«I shall try to identify a dead man. When we know his name
and some facts about his life it will be easier for us to find the
criminal. And what are your plans, Mr. Holmes?».
The house mentioned by Lestrade was quite near and we
reached it in five minutes. – Áóäèíîê, çãàäàíèé Ëåñòðåéäîì,
áóâ çîâñ³ì áëèçüêî, ³ ìè ä³éøëè äî íüîãî çà ï’ÿòü õâèëèí.
...and saw that at last he was upon a clue – ...³ ïîáà÷èâ, ùî
íàðåøò³ â³í íàïàâ íà ñë³ä
This bust was worth more to our man than a human life. – Öåé
áþñò áóâ äëÿ ö³º¿ ëþäèíè äîðîæ÷èì, í³æ ëþäñüêå æèòòÿ.
He could see what he was doing here, and could not there. –
Â³í ì³ã áà÷èòè, ùî ðîáèòü òóò, ³ íå ì³ã òàì.
Perhaps later on something will help us to make things clear... –
Ìîæëèâî, ï³çí³øå ùîñü äîïîìîæå íàì ïðîÿñíèòè ñïðàâó...
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